Dohoda o partnerstve s
mestom

1. Zmluvné strany
Tato zmluvna dohoda (dalej len

.dohoda“) nadobuda platnost 1. jila 2026

medzi:

Hlavné mesto Slovenskej republiky
Bratislava, Primacialne nam. €. 1, 814 99
Bratislava, ICO: 00 603 481,

DIC: 2020372596, IC DPH: SK2020372596
(dfalej len ,,partnerské mesto”) a

WCCF LTD, Studio Smithfield, 1 East Poultry
Avenue, LONDYN, EC1A 9PT (d'alej len
»WCCF")

2. Rozsah dohody

Partnerské mesto ma v umysle uzavriet zmluvu s
WCCF na poskytovanie sluZieb uvedenych a
opisanych v Dodatku 1 zo strany WCCF pre
partnerské mesto. Na akejkolvek zmene
poskytovanych sluZieb sa musia strany dohodnut
pisomne.

Podpisanim tejto dohody partnerské mesto
slhlasi s podporou poslania WCCF a s
dodrZiavanim zasad Soulskej deklaracie
stanovenych v Dodatku 2 v zneni neskorsich
zmien.

3. Doba trvania zmluvy

Tato dohoda nadobudne platnost 1. jila 2026 a
jej pociatoéné obdobie bude trvat do 30. aprila
2028 (dalej len ,pociatoéné obdobie“), pokial
nebude ukonéena skér podrla oddielov 8, 9 a 10
tejto dohody. Ak partnerské mesto neposkytne
WCCF pisomnu vypoved do 1. aprila kazdého

roka za rok po poéiatoénom obdobi || N
emailom na adresu

I choda

zostane v platnosti po¢as nasledujiceho roka a

City Partnership
Agreement

1. Contractual parties

This contractual agreement (the
“Agreement”) commences on 1 July 2026
between:

The Capital City of the Slovak Republic
Bratislava, Primacidlne nam. 1, 814 99
Bratislava, Company Registration Number:
00 603 481, Tax ID: 2020372596, VAT ID:
SK2020372596 (the “City Partner”)

and

WCCF LTD, Studio Smithfield, 1 East Poultry
Avenue, LONDON, EC1A 9PT (“WCCF”)

2. Contract scope

The City Partner wishes to contract with the
WCCF for the provision of the services as listed
and described in Appendix 1 by WCCF to the City
Partner. Any variation to the services provided
shall be agreed by the parties in writing.

By signing this agreement, the City Partner
agrees to support WCCF’s mission and to adhere
to the principles of the Seoul Declaration set out
in Appendix 2 as may be amended, restated or
replaced from time to time.

3. Duration of contract

This agreement shall commence on 1 July 2026
and the initial term shall continue until 30 April
2028 (the “Initial Term”), unless terminated earlier
pursuant to sections 8, 9 and 10 of this
agreement. If the City Partner does not provide
written notice to WCCF by 1 April of each year in
respect of a year after the Initial Term to [}

Bl by email at
the

agreement shall remain in place for the following




WCCF bude partnerskému mestu vystavovat
prisluSné faktary.

Na dobu trvania zmluvy nebude mat vplyv Ziadne
pozastavenie v stlade s oddielom 8, s vynimkou
pripadov, ked bude nasledne ukon&end z dévodu
pozastavenia.

4. Poplatky

Za sluzby poskytované spolocnostou WCCF
zaplati partnerské mesto jednorazovy vstupny
poplatok vo vySke 21 000 GBP, ktory zahfiia
Gdast v sieti poéas 1. a 2. roka a nasledne roény
poplatok. WCCF si vyhradzuje pravo zvysit rony
poplatok podra viastného uvazenia na budice
roky a o kazdom predpokladanom zvyseni bude
informovat partnerské mesto najmenej 30 dni
pred zatiatkom nasledujiceho roéného obdobia,
ak je to relevantné. Za poplatok bude partnerské
mesto poéas trvania tejto dohody dostavat sluzby
uvedené a opisané v dodatku 1.

Uvedeny poplatok nezahffia DPH ani inu daf,
ktora mdZe byt uplatnitefna v désledku predpisov
v Spojenom kréalovstve alebo v krajine, v ktorej
sa partnerské mesto nachédza.

WCCF vystavi faktiru na adresu:

Nézov uétu: Hlavné mesto Slovenskej republiky
Bratislava

Adresa drzitela Uétu: Primacialne namestie 1,
814 99 Bratislava 1

ICO: 00 603 481, DIC: 2020372596, IC DPH:
SK2020372596

Nazov banky: Ceskoslovenskéa obchodna banka,

as.
Adresa banky: Zizkova 11, 811 02 Bratislava
SWIFT kod/BIC: CEKOSKBX

Cislo Gétu: SK3775000000000025829413
Kaéd banky: 7500

Zmluvné strany sa dohodli a partnerské mesto
suhlasi, Ze WCCF bude vystavovat a zasielat
partnerskému mestu elektronicka faktiru na
zaplatenie poplatkov alebo inych narokov podla
tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli a berd na
vedomie, Ze elektronicka faktuira je
plnohodnotnou nahradou faktiry v papierovej
forme a riadnym dafiovym dokladom. Pre
vyliéenie pochybnosti plati, Ze WCCF nie je
povinny elektronicku fakturu podpisat zaruéenym
elektronickym podpisom podla osobitného
predpisu. V pripade zasielania elektronickej
faktury WCCF nebude zasielat partnerskému

year and WCCF will invoice the City Partner
accordingly.

The duration of the contract shall not be affected
by any suspension in accordance with clause 8,

save where it is subsequently terminated due to

a suspension.

4. Fees

In consideration of the services provided by
WCCF, the City Partner will pay a one-time joining
fee £21,000 to include participation in the network
for year 1 and year 2 followed by an annual fee
thereafter. WCCF reserves the right to increase
the annual fee in its discretion for future years
and shall notify the City Partner of any
anticipated increase by at least 30 days before
the start of the next annual period, as applicable.
In consideration for the fee, the City Partner shall
receive the services as listed and described in
Appendix 1 for the term of this agreement.

The above fee is exclusive of any VAT or other
tax that may be applicable due to regulations in
the UK or the country in which the City Partner is
located.

WCCF will issue an invoice addressed to:

Name on the account: Hlavné mesto Slovenskej
republiky Bratislava

Account Holder's Address: Primacialne namestie
1, 814 99 Bratislava 1

Company Registration Number: 00 603 481,
Tax ID: 2020372596, VAT ID: SK2020372596
Bank Name: Ceskoslovenskéa obchodna banka,
a.s.

Bank address: Zizkova 11, 811 02 Bratislava
Swift address/BIC: CEKOSKBX

Account number: SK3775000000000025829413
Sort Code: 7500

The Parties have agreed and the City Partner
hereby consents, that WCCF shall issue and
deliver to the City Partner electronic invoices for
the payment of such fees or other claims under
this Agreement. The Parties agree and
acknowledge that an electronic invoice shall be a
full substitute for an invoice in paper form and
shall constitute a valid tax document. For the
avoidance of doubt, WCCF shall not be required
to sign the electronic invoice with a qualified J




mestu v papierovej podobe ani prilohy, ktoré su
stéastou elektronickej faktury. WCCF bude
dorucovat’ partnerskému mestu elektronicku
faktdru formou elektronickej posty, a to na uréenu
e-mailovl adresu: efaktura@bratislava.sk, resp.
int e-mailovl adresu neskér pisomne oznament
WCCF najmenej 5 pracovnych dni pred
uéinnostou tejto zmeny, ako dokument PDF (s
priponou *.pdf). Partnerské mesto vyhlasuje, Ze
ma pristup k uréenej e-mailovej adrese a Ze si je
vedomy skuto€nosti, Ze Gdaje spristupnené mu v
elektronickej faktire doru¢enej na uréent
emailov( adresu su déverné informécie, ktoré je
kazda Zmluvna strana povinna utajovat, okrem
pripadov, v ktorych je ich spristupnenie tretej
osobe vyzadované platnymi pravnymi predpismi.
Elektronicka faktira sa povaZuje za doruc¢enu
najneskdr v prvy pracovny deri nasledujici po dni
jej preukazatelného odoslania partnerskému
mestu prostrednictvom elektronickej posty na
uréent e-mailovu adresu, pricom splatnost
elektronickej faktiry je 30 kalendarnych dni od jej
dorucenia.

Platba sa zrealizuje na nasledujlci Gcet.

Nazov (&tu: WCCF Ltd

Adresa drzitela uétu: WCCF LTD, Studio
Smithfield, 1 East Poultry Avenue, LONDYN,
EC1A 9PT

Nazov banky: The Co-Operative Bank plc
Adresa banky: P.O. Box 101, 1 Balloon Street,
Manchester M60 4EP

SWIFT kéd/BIC: CPBKGB22

Cislo G&tu: 63064148

Kod banky: 0892399

Uhrada faktury predstavuje suhlas partnerského
mesta s podmienkami tejto dohody.

5. Ochrana udajov

WCCF spracovava osobné (idaje o zastupcoch
partnerskych miest tak, ako je vysvetlené vo
Vyhlaseni o ochrane osobnych udajov v Dodatku
3. Ako je uvedené v tomto Vyhlaseni o ochrane
osobnych tdajov, WCCF zdiel'a kontaktné
informéacie (mena, pracovné pozicie a e-mailové
adresy) tychto zastupcov s ostatnymi
partnerskymi mestami. Ak si ktorykolvek zastupca
partnerského mesta neZela, aby boli tieto Gdaje
zdielané, partnerské mesto alebo dany zastupca
by mal o tom informovat’' WCCF.

Partnerské mesto suhlasi s poskytnutim képie

electronic signature under any specific legal
regulation. In the case of electronic invoicing,
WCCF shall not provide any attachments forming
part of the electronic invoice in paper form to the
City Partner. WCCF shall deliver the electronic
invoice to the City Partner by electronic mail to
the designated email address:
efaktura@bratislava.sk or to another email
address subsequently notified to WCCF in writing
at least 5 working days prior to the effective date
of such change, as a PDF document (with a *.pdf
extension). The City Partner declares that it has
access to the designated email address and
acknowledges that the data contained in the
electronic invoice delivered thereto constitute
confidential information which each Party is
obliged to keep confidential, except where
disclosure to a third party is required by
applicable law. The electronic invoice shall be
deemed delivered no later than the first working
day following the day of its demonstrable
dispatch to the City Partner via electronic mail to
the designated email address and its due date
shall be 30 calendar days from its delivery.

Payment shall be made to the following account.

Name on the account: WCCF Ltd

Account Holder's Address: WCCF LTD, Studio
Smithfield, 1 East Poultry Avenue, LONDON,
EC1A 9PT

Bank Name: The Co-Operative Bank plc

Bank address: P.O. Box 101, 1 Balloon Street,
Manchester M60 4EP

Swift address/BIC; CPBKGB22

Account number; 63064148

Sort Code: 089299

Payment of the invoice shall constitute the City
Partner’s acceptance of the terms and conditions
of this Agreement.

5. Data protection

WCCF processes personal data about
representatives of City Partners as explained in
the Privacy Notice at Appendix 3. As set out in
that Privacy Notice, WCCF shares contact
information (names, job titles and emails) of
those representatives with other City Partners. If
any City Partner representative does not wish for
these details to be shared, the City Partner or
such representative should notify WCCF.




Vyhlasenia o ochrane osobnych tidajov WCCF
(ako je priloZené v Dodatku 3 a/alebo ako ho
mobZe WCCF priebezne aktualizovat a
poskytovat partnerskému mestu) svojim
zastupcom alebo inym pridruZzenym osobam,
ktorych osobné daje mdéZe WCCF spracovavat
v suvislosti s touto dohodou.

6. Dovernost

V&etky ukazovatele idajov budi uchovavané ako
déverné a ziadne udaje nebudu pouZité na
Ziadny iny ugel aZ do zverejnenia vyskumnych
sprav (ako napriklad Sprava o kultire svetovych
miest) a pisomného potvrdenia partnerskeho
mesta, Ze (idaje, ktoré sa ho tykaji, mozu byt
zverejnené na webovej stranke WCCF.

Zmluvné strany potvrdzuju, Ze po¢as a po
skon&eni platnosti tejto dohody sa zavazuju
nezverejiiovat bez predchadzajiceho pisomného
sthlasu prisludnej strany Ziadne déverné
informéacie tykajuce sa podnikania druhej strany,
jej obchodnych planov, zakaznikov alebo
pridruzenych spoloénosti, ani Ziadne z
nasleduijucich informéacii tykajdcich sa
akéhokolvek iného partnerského mesta WCCF.

7. DuSevné viastnictvo

Férum kultary svetovych miest je zaloZzené na
politike otvorenych dat. Ukazovatele dat, ktoré sa
zhromazduij ako st&ast vyskumu, budu verejne
dostupné v syntetizovanej forme v zavere€nej
sprave. Akékolvek udaje pouZité alebo vytvorené
v ramci projektu budi zverejnené ako otvorené
data na online webovej databazovej platforme so
sthlasom partnerského mesta.

Prava duSevného vlastnictva buducich vydani
Sprévy o kulture svetovych miest (pokial nie je
uvedené inak) a politickych brifingov budu
majetkom WCCF. Uzatvorenim zmiuvy s Férom
kultury svetovych miest na dobu trvania tejto
dohody (a akéhokolvek nasledného obnovenia) a
za predpokladu, Ze sa v preklade uvadza WCCF
ako pdvodca iniciativy, partnerské mesto ziskava
pravo prekladat budice spravy, Spravu o kultire
svetovych miest a politické brifingy Féra kultdry
svetovych miest v sulade s pokynmi pre znacku
WCCF (budd poskytnuté samostatne) a na
zaklade preskimania a schvalenia zo strany

The City Partner agrees to provide a copy of the
WCCF Privacy Notice (as attached at Appendix 3
and/or as may be updated and provided to the
City Partner by WCCF from time to time) to its
representatives or other associated individuals
whose personal data WCCF may process in
connection with this agreement.

6. Confidentiality

All data indicators will be kept confidential and no
data shall be used for any other purpose until the
launch of the research reports (such as the World
Cities Culture Report) and the City Partner's
written confirmation that the data concerning
itself can be published on the WCCF website.

The parties acknowledge a duty during and after
the term of this agreement to not disclose without
the relevant party’s prior written permission any
confidential information either concerning the
other's business, its business plans, customers
or associated companies or any of the following
information in respect of any other WCCF City
Partner.

7. Intellectual Property

The World Cities Culture Forum is founded on an
open data policy. Data indicators that are
collected as part of the research will be made
publicly available in a synthesised form in the
final report. Any data used or created in the
project will be released as open data on an
online web database platform subject to City
Partner approval.

The intellectual property rights of the future
editions of the World Cities Culture Report
(unless otherwise stated) and policy briefings will
be owned by WCCF. By contracting with the
World Cities Culture Forum, for the duration of
this agreement (and any subsequent renewal),
and provided that the translation credits WCCF as
the originator of the initiative, the City Partner is
granted the right to translate future reports, the
World Cities Culture Report, and World Cities
Culture Forum policy briefings in adherence with
the WCCF brand guidelines (to be supplied




Féra kultiry svetovych miest méze partnerské
mesto tieto spravy distribuovat' podla viastného
uvazenia.

8. Ukoncenie

Ktorakolvek strana moZe tato dohodu okamzite
vypovedat’ pisomnou vypovedou druhej strane,
ak druha strana:

a) podstatne porusi ktorukolvek z podmienok
tejto dohody a v pripade poruSenia, ktoré
mozZno napravit, nenapravi takéto porusenie
do 30 dni od doruéenia pisomného
oznamenia s Uplnymi podrobnostami o
poruseni a krokoch potrebnych na jeho
napravu; alebo

b) prijme uznesenie o likvidacii (inak ako na
ucely solventného zlG&enia alebo
rekontrukcie) alebo sid vyda nariadenie v
tomto zmysle; alebo sa stane platobne
neschopnou alebo je vyhlasena za platobne
neschopnu, alebo zvola schodzu alebo
uzavrie alebo navrhne akikolvek dohodu
alebo vyrovnanie so svojimi veritelmi; alebo
ma vymenovaného likvidatora, spravcu
konkurznej podstaty alebo podobného
tradnika pre akykolvek jej majetok; alebo
prestane vykonavat obchodnu ¢innost alebo
takéto zastavenie hrozi.

WCCF moéZe i) pozastavit prava a povinnosti
partnerského mesta vyplyvajtce z tejto dohody
alebo ii) vypovedat tito dohodu , ak d6jde k
okolnostiam, ktoré objektivne a preukazatelne
mdzu vaZne poskodit povest WCCF alebo inak
viest k podstatnej nevyhode pre WCCF (dalej
len

.Spustacie okolnosti“). WCCF je povinna
bezodkladne pisomne informovat partnerské
mesto o vzniku spustacich okolnosti, vratane ich
konkrétneho opisu a primeraného oddévodnenia.
S vynimkou pripadov, ked by okamzité konanie
bolo nevyhnutné na odvratenie bezprostrednej a
zavaznej ujmy, poskytne WCCF partnerskému
mestu primeran lehotu, nie kratSiu ako 15 dni,
na napravu alebo vysvetlenie situacie.
Pozastavenie prav a povinnosti musi byt
primerané povahe spustacich okolnosti a trva
len po dobu nevyhnutnt na ich presetrenie

separately) and subject to review and approval
from the World Cities Culture Forum, the City
Partner may distribute the same as it deems
appropriate.

8. Termination

Either party may terminate this agreement
forthwith by notice in writing to the other if the
other party:

a) is in material breach of any of the terms of this
agreement and, in the case of a breach capable
of remedy, fails to remedy such breach within 30
days of receipt of written notice giving full
particulars of the breach and of the steps required
to remedy it; or

b) passes a resolution for winding up (otherwise
than for the purposes of a solvent amalgamation
or reconstruction) or a court makes an order to
that effect; or becomes or is declared insolvent or
convenes a meeting of or makes or proposes to
make any arrangement or composition with its
creditors; or has a liquidator, receiver,
administrator, administrative receiver, manager,
trustee or similar officer appointed over any of its
assets; or ceases, or threatens to cease, to carry
on business.

WCCF may (i) suspend the City Partner's rights
and obligations under this Agreement or (ii)
terminate this Agreement if circumstances arise
which objectively and demonstrably may bring
WCCEF into disrepute or otherwise result in a
material disadvantage to WCCF (the “Trigger
Circumstances")WCCF shall promptly notify the
City Partner in writing of the occurrence of
Trigger Circumstances, including a specific
description thereof and appropriate justification.
Except where immediate action is necessary to
avert imminent and serious harm, WCCF shall
grant the City Partner a reasonable period, not
shorter than 15 days, to remedy the situation or
provide an explanation. Any suspension of rights
and obligations must be proportionate to the
nature of the Trigger Circumstances and shall
last only for the period necessary to investigate
or remedy them. If the suspension exceeds 60
days, either party shall have the right to
terminate this Agreement in writing with a notice
period of 30 days. WCCF may proceed with
termination of this Agreement only if the Trigger




alebo odstranenie. Ak pozastavenie trva dihSie
ako 60 dni, méa ktorékolvek zo stran pravo tato
dohodu pisomne vypovedat s vypovednou
lehotou 30 dni. WCCF mdze pristupit k
ukon&eniu dohody len v pripade, ak spustacie
okolnosti pretrvavaju aj po uplynuti lehoty na
napravu, alebo ak ide o zavazné porusenie,
ktoré nie je mozné napravit. Rozhodnutie WCCF
musi byt primerané, odévodnené a prijaté v
dobrej viere. Partnerské mesto ma pravo
poZadovat prehodnotenie rozhodnutia WCCF a
predloZit svoje stanovisko. WCCF sa zavézuje
takéto stanovisko riadne posudit. Po ukon&eni
tejto dohody podTa tohto bodu vrati WCCF, v
stlade s platnymi zakonmi a predpismi,
pomern( &ast vietkych zaplatenych poplatkov
partnerskému mestu &o najskér, najneskdr do 30
dni od ukonéenia tejto dohody. Ustanovenie
tohto &lanku sa uplatfiuja primerane aj na
partnerské mesto, ak by konanie alebo
opomenutie WCCF mohlo vaZne poskodit jeho
povest alebo opravnené zaujmy.

9. VysSia moc

Ziadna zo stran nenesie zodpovednost za
Giasto&né alebo UpIné nesplnenie svojich
povinnosti podra tejto dohody, ak je takéto
nespinenie sposobené udalostou vySSej moci,
ktorou sa rozumie najma vojna, Strajky alebo iné
priemyselné akcie, embargo, vyluky alebo
lockdowny, nehody, poZiare, blokady, povodne,
pandémie alebo choroby, prirodné katastrofy
alebo iné prekaZky mimo primeranej kontroly
dotknutej strany (dalej len ,udalost vy55e;
moci*).Dotknuta strana je povinna bezodkladne
pisomne informovat druht stranu o vzniku
udalosti vy$8ej moci, jej predpokladanom trvani a
dopadoch na pinenie povinnosti, a zaroven
vynaloZit primerané Gsilie na zmiernenie jej
nasledkov a obnovenie pinenia. Po dobu trvania
udalosti vy8ej moci sa pinenie dotknutych
povinnosti primerane pozastavuje. Ak udalost
vyS8ej moci trva dihSie ako 60 dni, ma
ktorakolvek zo stran pravo tuto dohodu pisomne
ukonéit s okamzZitou Gginnostou, bez dalej
zodpovednosti, s vynimkou zavazkov, ktoré vznikli
pred jej ukonéenim.

V pripade, Ze udalost vy33ej moci znemozni
partnerskému mestu Ucast na aktivitach WCCF z
dévodu zavaznych pravnych predpisov alebo
rozhodnuti organov verejnej moci, bude sa takato

Circumstances persist after the expiry of the
remedy period or if they constitute a serious
breach that cannot be remedied. Any decision
taken by WCCF must be proportionate, duly
justified and made in good faith. The City Partner
shall have the right to request a review of
WCCF's decision and to submit its position.
WCCF undertakes to duly consider such
position. Upon the termination of this Agreement
pursuant to this clause, WCCF shall, subject to
applicable law and regulation, return any fees
paid on a prorated basis to the City Partner as
soon as is reasonably practicable, no later than
within 30 days from the termination of this
Agreement. The provisions of this Article shall
apply mutatis mutandis to the City Partner if any
act or omission of WCCF could seriously
damage its reputation or its legitimate interests.

9. Force Majeure

Neither Party shall be liable for any partial or
complete failure to perform its obligations under
this Agreement if such failure is caused by a
force majeure event, which shall include, without
limitation, war, strikes or other industrial action,
embargo, shutdowns or lockdowns, accidents,
fires, blockades, floods, pandemics or diseases,
natural disasters or any other impediments
beyond the reasonable control of the affected
Party (“Force Majeure Event”). The affected
Party shall promptly notify the other Party in
writing of the occurrence of the Force Majeure
Event, its expected duration and its impact on the
performance of obligations and shall use
reasonable efforts to mitigate its effects and
resume performance. During the duration of the
Force Majeure Event, the performance of the
affected obligations shall be suspended to the
extent and for the period necessary. If the Force
Majeure Event continues for more than 60 days,
either Party shall have the right to terminate this
Agreement in writing with inmediate effect,
without further liability, except for obligations that
arose prior to such termination.

If a Force Majeure Event prevents the City Partner
from participating in WCCF activities due to
binding legal regulations or decisions of public
authorities, such situation shall be deemed the
Force Majeure Event, provided that the City




situacia povazovat za udalost vy$$ej moci, pokial
ju partnerské mesto nemohlo primerane ovplyvnit
alebo jej predist.

KaZda zo stran sa zavazuje v primeranom
rozsahu umoznit alternativne formy pinenia,
najma prostrednictvom virtualnych alebo
hybridnych rieSeni, ak je to vzhlfadom na povahu
plnenia moZné.

Ak déjde k ukonéeniu dohody z dévodu udalosti
vy§sej moci, WCCF vrati partnerskému mestu
pomernt ¢ast zaplatenych poplatkov za
nevyuzité obdobie alebo neposkytnuté plnenia, a
to bez zbyto€ného odkladu, najneskér do 30 dni
od ukonéenia dohody.

10. Organizacia WCCF

Ak pocas trvania tejto dohody dbjde k
reorganizacii WCCF, vratane zmeny jej pravnej
formy na charitativnu organizaciu alebo iny
subjekt, WCCF zabezpeéi, aby vSetky prava a
povinnosti vyplyvajtce z tejto dohody presli na
takyto nastupnicky subjekt. Takyto nastupnicky
subjekt vstupuje do prav a povinnosti WCCF za
rovnakych podmienok, aké st dohodnuté v tejto
dohode, pokial sa strany pisomne nedohodnu
inak.

Ak by z pravnych alebo administrativnych
dbévodov nebolo mozné zabezpedit automaticky
prechod prav a povinnosti, strany sa zavazuju
bez zbytoéného odkladu uzavriet nova zmluvu s
nastupnickym subjektom, pri¢om jej podmienky
budu v podstatnych nalezitostiach zodpovedat
tejto dohode.

WCCEF je povinna vopred pisomne informovat
partnerské mesto o takejto reorganizacii, vratane
jej dopadov na zmluvny vztah, a poskytnat
primeranu suéinnost na zabezpecenie kontinuity
prav a povinnosti.

Partnerské mesto nie je povinné uzavriet nov(
zmluvu, ak by jej podmienky boli podstatne menej
priaznivé nez podmienky tejto dohody alebo ak by
uzavretie takejto zmluvy podliehalo schvaleniu
prislusného organu partnerského mesta a takéto
schvalenie nebolo udelené, pokial je takéto
schvalenie vyZadované podla prislusnych
pravnych predpisov. V takom pripade ma pravo
tuto dohodu ukonéit' s primeranym vyrovnanim,
vratane vratenia pomernej &asti zaplatenych

Partner could not reasonably influence or prevent
it.

Each Party undertakes to the extent reasonably
possible to allow for alternative forms of
performance, in particular through virtual or

hybrid solutions, where appropriate given the
nature of the obligations.

In the event of termination of this Agreement due
to a Force Majeure Event, WCCF shall refund to
the City Partner a pro rata portion of the fees
paid for the unused period or for services not
rendered, without undue delay and no later than
within 30 days from the termination of this
Agreement.

10. WCCF Organisation

If, during the term of this Agreement, WCCF
undergoes a reorganization, including a change
of its legal form into a charitable organization or
another entity, WCCF shall ensure that all rights
and obligations arising from this Agreement are
transferred to such successor entity. Such
successor entity shall assume the rights and
obligations of WCCF under the same terms and
conditions as agreed in this Agreement, unless
the Parties agree otherwise in writing.

If, due to legal or administrative reasons, it is not
possible to ensure the automatic transfer of rights
and obligations, the Parties undertake to enter
into a new agreement with the successor entity
without undue delay, the terms of which shall
correspond in all material respects to this
Agreement.

WCCF shall inform the City Partner in writing in
advance of any such reorganization, including its
impact on the contractual relationship, and shall
provide reasonable assistance to ensure
continuity of rights and obligations.

The City Partner shall not be obliged to enter
into a new agreement if its terms would be
materially less favourable than those of this
Agreement or if the conclusion of such
agreement is subject to approval by the
competent body of the City Partner and such
approval has not been granted, where such
approval is required under applicable laws. In
such case, it shall have the right to terminate




poplatkov za nevyuZité obdobie, a to bez
zbytoéného odkladu, najneskdér do 30 dni od
ukonéenia dohody.

11.Pretrvavanie povinnosti po
ukonceni

Nasledujlice ustanovenia zostavaji v platnosti aj
po skonéeni platnosti dohody:

Qddiel 5: Ochrana Gdajov
QOddiel 6: Dovernost
Oddiel 7: DuSevné vlastnictvo

12.R6zne

Rozhodné pravo a jurisdikcia. Tato dohoda sa
riadi pravom Anglicka a Walesu a podlieha
jurisdikcii anglickych sudov.

Jazykova verzia

Tato zmluva je vyhotovena v slovenskom a
anglickom jazyku. V pripade akychkolvek
nezrovnalosti, rozporov alebo rozdielov vo

vyklade medzi jazykovymi verziami je
rozhodujuce slovenské znenie zmluvy.

Platnost a uéinnost. Tato Zmluva nadobtida
platnost diiom jej podpisania oboma zmluvnymi
stranami a Uéinnost v defl nasleduijtci po dni jej
zverejnenia v Centralnom registri zmlav
Slovenskej republiky.

Uplné dohoda. Téato dohoda predstavuje dpinu
dohodu a porozumenie stran a nahradza
akukolvek predchadzajicu dohodu medzi
stranami tykajicu sa predmetu tejto dohody.

Ziadne zrieknutie sa prav. Ziadne neuplatnenie
alebo omeskanie s uplatnenim akéhokolvek
prava alebo opravného prostriedku podra tejto
dohody nepredstavuje zrieknutie sa tychto prav a
Ziadne jednotlivé alebo ciastotné uplatnenie
akéhokolvek prava alebo opravného prostriedku
podra tejto dohody nebrani ani neobmedzuje
Ziadne dal8ie uplatnenie takéhoto prava alebo
opravného prostriedku. Prava a opravné

this Agreement with appropriate settlement,
including the refund of a pro rata portion of the
fees paid for any unused period, without undue
delay and no later than 30 days after the
termination of this Agreement.

11. Survival of Obligations on
Termination

The following clauses shall survive the end of the
term:

Section 5: Data Protection
Section 6: Confidentiality Section
7: Intellectual Property

12. Miscellaneous

Governing Law & Jurisdiction. This agreement
is governed by the law of England and Wales and
subject to the jurisdiction of the English Courts.
Language Version. This Agreement is executed
in both Slovak and English. In the event of any
inconsistency, conflict or discrepancy between the

two language versions, the Slovak version shall
prevail.

Validity and Effectiveness. This Agreement
shall become valid on the date of its signing by
both Parties and shall enter into force on the day
following its publication in the Central Register of
Contracts of the Slovak Republic.

Entire Agreement. This agreement constitutes
the entire agreement and understanding of the
parties and supersedes any previous agreement
between the parties relating to the subject matter
of this agreement.

No Waiver. No failure to exercise or delay in
exercising any right or remedy under this
agreement shall constitute a waiver thereof and
no single or partial exercise of any right or
remedy under this agreement shall preclude or
restrict any further exercise of such right or
remedy. The rights and remedies contained in




prostriedky uvedené v tejto dohode su
kumulativne a nevylucuju Ziadne prava a opravné
prostriedky stanovené zakonom.

Ziadne partnerstvo ani zastipenie. Bez ohladu
na pouzitie slova ,partner” v tejto dohode, aby sa
prediSlo pochybnostiam, ni¢ v tejto dohode nie je
urCené ani sa nema chapat' ako vytvorenie
akéhokolvek partnerstva alebo spoloéného
podniku v akejkolvek jurisdikcii medzi
ktoroukolvek zo stran, neustanovuje ktortkolvek
stranu ako zastupcu inej strany ani neopravriuje
ktorukolvek stranu prijimat akékolvek zavazky za
alebo v mene akejkolvek inej strany.

KaZda strana potvrdzuje, Ze kona vo svojom
vlastnom mene a nie v prospech akejkolvek ingj
osaby.

Oddelitel'nost’. Ak sa ktorakolvek podmienka
alebo ustanovenie v tejto dohode bude v
akomkolvek rozsahu povaZovat za nezakonné
alebo nevykonatelné podfa akéhokolvek
predpisu alebo pravidla zakona v akejkolvek
jurisdikcii, tato podmienka alebo ustanovenie
alebo ich ¢ast sa v tomto rozsahu nepovazuje za
slicast tejto dohody v danej jurisdikcii a
vykonatelnost zvysku tejto dohody alebo celej
dohody v akejkolvek inej jurisdikcii tym nebude
dotknuta.

Podpisali:

Meno: Isabella Valentini, zastupkyria riaditelky
V mene: WCCF Ltd

Détum:l‘/(}:} /'/Lt‘

‘Meno: Ing. arch. us Vallo, primator
V.mene: Hlavné fiesto Slovenskej republiky
Bratislava g

Datum: 04 . 08. 2026

this agreement are cumulative and not exclusive
of any rights and remedies provided by law.

No Partnership or Agency. Notwithstanding the
use of the word ‘Partner’ in this agreement, for
the avoidance of doubt, nothing in this agreement
is intended to, or shall be deemed to, establish
any partnership or joint venture in any jurisdiction
between any of the parties, constitute any party
the agent of another party, or authorise any party
to make or enter into any commitments for or on
behalf of any other party.

Each party confirms it is acting on its own behalf
and not for the benefit of any other person.

Severance. If any term or provision in this
agreement shall in whole or in part be held to any
extent to be illegal or unenforceable under any
enactment or rule of law in any jurisdiction that
term or provision or part shall to that extent be
deemed not to form part of this agreement in that
jurisdiction and the enforceability of the
remainder of this agreement or of the agreement
in any other jurisdiction shall not be affected
thereby.

Signed by:

Name: Isabella Valentini, Deputy Director
On behalf of: WCCF Ltd

Date: Q/I/Cq' /A

Name : Ing. arch. Matts Vallo, Mayor
On.behalf of : The gapital City of the Slovak
Republic Bratislava

pate;_ 0%. 0§ - A0L(




Dodatok 1: Sluzby a ucast
partnerského mesta

Aby mohla WCCF poskytovat svoje sluzby
partnerskym mestam, partnerské mesto sa musi
aktivne zu&astnovat.

Tim WCCF je vZdy k dispozicii na
prediskutovanie vasich otdzok alebo napadov
tykajucich sa sluZieb, ktoré vam poskytujeme.
Je dolezité, aby partnerské mesta prispievali k
diskusiam, vyskumu a stretnutiam spolocnym a
podpornym spdsobom s uznanim mnohych
réznych kontextov, v ktorych WCCF pésobi.

WCCF odkazuje partnerské mesta na Soulsku
deklaraciu z roku 2018 v dodatku 2 ako
zavazok partnerskych miest spristupnit’ kultdru
vietkym ob&anom a posilnit ich postavenie.

1.Siet a vymena

WCCF bude poskytovat partnerskym mestam
nasledujuce sluZby, prostrednictvom ktorych
budt mat partnerské mesta pristup k aktivitam
zameranym na buducnost kultiry vo svetovych
mestach, budd ich zdielat a propagovat. WCCF
bude &erpat z odbornych znalosti a zdrojov
siete na podporu vyziev, ktorym &elia partnerské
mesta.

1.1 Partnerské mesta sa dohodli na G¢asti v
partnerskej sieti s vyhradenym kontaktnym
miestom na ufah&enie prepojeni medzi
mestami.

1.2. WCCF poskytne vybranym mestam
prileZitost zu&astnit sa jej Programu vymeny
lidrov s inymi mestami, aby sa podelili o
vyzvy a poznatky.

1.3. WCCF bude partnerskym mestam
poskytovat Stvrtro&ny newsletter s novinkami
z celej siete, ktory bude WCCF koordinovat.

1.4.WCCF poskytne partnerskym mestam
prileZitost prevziat individualne vedenie v
ramci siete na partnerskych a regionalnych
podujatiach prostrednictvom dradu hovorcov.

1.5.WCCF poskytne partnerskym mestam
pristup k exkluzivnej online platforme na
zdielanie vyskumu a noviniek v ramci siete.

Appendix 1: Partner City
Services and Participation

In order for WCCF to provide its service to City
Partners, the City Partner is required to provide
its active participation.

The WCCF team are always available to discuss
queries or ideas you may have in relation to the
services we provide to you. It is important that
City Partners contribute to discussions, research
and summit in a collaborative and supportive
manner, recognising the many different contexts
in which WCCF operates.

WCCF refers City Partners to the 2018 Seoul
Declaration in Appendix 2 as a pledge from City
Partners to make culture available to and
empowering for all citizens.

1.Network and Exchange

WCCF will provide the following services to City
Partners through which City Partners will
access, share and promote actions around the
future of culture in World Cities. WCCF will draw
on network expertise and resources to support
challenges Partner Cities are facing.

1.1. City Partners agree to participate in a peer
network with a dedicated point of contact to
facilitate city-to-city connections

1.2. WCCF will provide the opportunity for
selected cities to take part in its Leadership
Exchange Programme with other cities to
share challenges and learning.

1.3. WCCF will provide City Partners with a
quarterly newsletter with news from around
the network, which WCCF will coordinate.

1.4. WCCF will provide the opportunity for City
Partners to take on individual leadership
within the network at partner and regional
events through the Speakers Bureau.

1.5. WCCF will supply access for City Partners to
an exclusive online platform to share
research and news within the network.




1.6.WCCF poskytne partnerskym mestam
pristup k pravidelnym exkluzivnym sériam
mestskych webinarov, aby sa mohli podelit o
pripadové stadie, vyzvy a poznatky.

2.Samit kultury svetovych
miest

WCCF zorganizuje Samit kuitiry svetovych miest,
ktory umozni partnerskym mestam diskutovat o
problémoch a podelit sa o svoje pristupy k
vyuZivaniu kultary pre udrzatefnua budicnost
miest.

21 Uéast na samite

e Partnerské mesta dostani od WCCF
pozvanky na ucast dvoch veducich
tvorcov politik na celom programe.

2.2.  Politické brifingy samitu

e WCCF bude s partnerskymi mestami
zdielat politicky brifing, ktory poskytne
ramec pre diskusie na samite.

2.3. Vstup do programu samitu

e WCCF bude s partnerskymi mestami
konzultovat obsah programu samitu a
sposob, akym sa chcu zucastnit.

2.4. Organizovanie samitov a podujati

e WCCF vyzve partnerské mesta, aby sa
uchadzali o organizovanie budicich
kazdorognych samitov, a zasle im
formular na vyjadrenie zaujmu.

e Okrem mozZnosti organizovat samity
mozu partnerské mesta navrhnat
organizaciu aktivit, ako su tematické
sympozia a vyskumné workshopy, v
spolupraci s WCCF, za predpokladu
dodrzania partnerského ramca WCCF (k
dispozicii na poziadanie).

1.6. WCCF will grant City Partners access to
regular exclusive City Webinar series, to
share case studies, challenges and learnings

2.World Cities Culture Summit

WCCEF will organise the World Cities Culture
Summit, which will enable City Partners to debate
issues and share their approaches to using
culture for a sustainable urban future.

2.1 Summit Participation

» City Partners will receive invitations from
WCCEF for two senior policymakers to
participate in the full programme.

2.2.  Summit Policy Briefings

o WCCF will share a policy briefing with
City Partners which provides a framework
for summit discussions.

23. Input into Summit Programme

« WOCCF will consult City Partners about
the content of the Summit programme
and how they wish to participate.

24.  Summit and Event Hosting

e WCCEF will invite City Partners to bid to
host future annual summits and will send
City Partners an expression of interest
form through which they can indicate their
interest.

e |n addition to the opportunity to host the
Summit, City Partners may propose the
organisation of activities such as themed
symposia and research workshops in
partnership with WCCF, subject to
adherence to the WCCF partnership
framework (available on request).




3.Sprava o kultare
svetovych miest

WCCF vypracuje Spravu o kulture svetovych
miest, ktora je vyznamnym suhrnom utdajov a
osved&enych postupov v oblasti kultary a
svetovych miest. Zaobera sa tym, ako mesta
presadzuju svoju kultdrnu politiku. Spréva je
prileZitostou pre partnerské mesta prezentovat
svoje inovativne programy, origindine pristupy a
reakcie na vyzvy, ktorym &elia. Zdérazfiuje tieZ
vznikajuce trendy a rozvijajice sa problémy v
nasledujucich rokoch. Na tento ucel sa partnerské
mesta dohodli, Ze:

3.1. budu prispievat do buducich Sprav o kultire
svetovych miest; a

3.2 budu priebezne poskytovat WCCF aktuélne
udaje o mestach pre online globalny index.

Dodatok 2: Etos Féra kultary
svetovych miest (Soulska
deklaracia 2018)

Partnerské mesta sa zavazuju:

zabezpegit, aby kultira bola Gstrednym
bodom vo vietkych aspektoch mestskej
politiky, &i uz ide o byvanie alebo
dopravu, zdravotnictvo &i vzdelavanie,
spristupnit’ kultdru vietkym ob&anom a
posilnit ich postavenie. Uznavajuc, Ze
svetové mesta st pracoviskami,
indpiraciami, bezpe&nymi pristavmi a
domovmi otvorenych ob&anov,

vytvarat dokazy a vyskum a ucit sa z nich
v snahe o osvieteny a progresivny pristup
k tvorbe a implementacii politik,

konat ako lidri v nasej oblasti a nadalej
spolupracovat tvarou v tvar spolonym
vyzvam a spolo¢nym prileZitostiam, ako
ich identifikovalo Férum kultury svetovych
miest prostrednictvom svojich podujati,
publikacil a sieti.

Zaroveri sa budl venovat:

e napredovaniu v iniciative Vytvaranie

priestoru pre kulturu: ochrana a

3.World Cities Culture
Report

WCCF will prepare a World Cities Culture Report,
which is a significant compendium of data and
policy best practice about culture and world cities.
It looks at how cities are leading through their
cultural policy. The report is an opportunity for
City Partners to showcase their innovative
programme, original approaches and responses
to the challenges they face. It also highlights
emerging trends and developing issues over the
next years. To this end, City Partners agree to:

3.1. contribute to future World Cities Culture
Reports; and

3.3 supply up to date city data to WCCF for the
online global index on an ongoing basis.

Appendix 2: World Cities
Culture Forum Ethos (Seoul
Declaration 2018)

City Partners are committed to the following:

e To ensure that culture is a golden thread
in all aspects of city policy, whether that
might be housing or transport, health or
education.

e To make culture available to and
empowering for all citizens. Recognising
that world cities are the workplaces,
inspirations, safe harbours and homes of
outward-looking, open-minded citizens.

« To generate and learn from evidence and
research, in pursuit of an enlightened and
progressive approach to policy
development and implementation.

e To act as leaders in our field and to
continue to collaborate in the face of
shared challenges and shared
opportunities, as identified by the World
Cities Culture Forum through its events,
publications and networks.

While also being dedicated to:

e Pressing ahead with Making Space for
Culture: to protect and preserve the
places that make our cities what they are.




zachovanie miest, ktoré robia naSe mesta
tym, €im su,

s hladaniu kulturnych reakcii na klimatické
Zmeny a uznavaniu, Ze umelci nam
pomahaju pochopit vyzvy, ktorym celime,

e vyjadrovaniu sa jednotne v mene
vsetkych ob&anov sveta. Zastupovat
tych, ktori si cenia humanistické hodnoty
otvorenosti, objavovania a slobodného
skamania. Obé&ania sveta si cenia
slobodny prejav a chapu, Ze umenie
nereSpektuje narodné hranice,

s rozvijaniu prace Fora kultary svetovych
miest prostrednictvom jeho Programu
vymeny lidrov.

Dodatok 3: Vyhlasenie o
ochrane osobnych udajov

WCCF musi spracovavat' urcité osobné Udaje
tykajuce sa ludi a miest, s ktorymi
spolupracujeme pri vykonavani naSich aktivit, aby
sme mohli okrem iného:

s vykonavat a presadzovat nase
vzdelavacie a charitativne poslanie;

e monitorovat' a hodnotit nas dosah a
vplyv;

e organizovat podujatia WCCF a ulahéovat
Ucast;

e viest a aktualizovat databazu vztahov
pozostavajicu z kontaktov na partnerov a
mesta; a

e informovat ostatnych o praci, ktoru
vykonavame a ktora by mohla byt pre
nich prospesna.

WCCF si uvedomuje ddleZitost spravneho a
zakonného zaobchadzania s osobnymi Gdajmi a
Ze nedodrzanie tejto povinnosti méZe spdsobit
skuto&nu ujmu a nebezpegenstvo pre jednotlivca,
ktorého sa informacie tykaju, a tiez poskodit
reputaciu a déveru WCCF.

WCCF spracovava osobné Udaje v sllade s
prislusnymi pravnymi predpismi o ochrane
osobnych udajov, vratane GDPR a UK GDPR a
slvisiacich vnutrostatnych predpisov.

GDPR sa uplatiiuje vzdy, ked dochadza k
spracovaniu osobnych udajov patriacich dotknutej

» Seeking out cultural responses to climate
change, recognising that artists help us to
comprehend the challenges we face.

s Speaking as one voice on behalf of all
global citizens. To represent those who
value humanist values of openness,
exploration and free enquiry. Global
citizens value free expression and
understand that art does not respect
national boundaries.

+ Developing the work of the World Cities
Culture Forum through its Leadership
Exchange Programme.

Appendix 3: Privacy Notice

WCCF needs to process certain Personal Data in
relation to the people and cities that we work with
when carrying out our activities to enable us to,
amongst other things:

= carry out and promote our educational
and charitable mission;

= monitor and evaluate our reach and
impact;

¢ hold WCCF events and facilitate
participation;

e keep and update a relationship database
consisting of partner and city contacts;
and

» inform others of the work we are doing
that may benefit them.

WCCF recognises the importance of the correct
and lawful treatment of Personal Data and that
the failure to do so can cause real harm and
distress to the individual to whom the information
relates and also cause harm to WCCF's
reputation and trust.

WCCF processes personal data in accordance
with applicable data protection laws, including the
GDPR and the UK GDPR, as well as relevant
national regulations.

GDPR applies whenever there is Processing of
Personal Data belonging to a Data Subject in the




osobe v Eurdpskej tnii alebo Spojenom
kralovstve, alebo v kontexte €innosti
prevédzkovatela alebo sprostredkovatefa v EU
alebo Spojenom krélovstve bez ohfadu na to, kde
sa spracovanie vykonava. Hoci GDPR upravuje
spracovanie osobnych tdajov dotknutych osob v
ramci (alebo v kontexte organizacie v ramci)
Eurdpskej tnie a Spojeného kralovstva, tieto
zésady upravuju spsob, akym WCCF
zaobchadza so VSETKYMI osobnymi Gdajmi, aby
sa zabezpe€il konzistentny ramec a Standard
dodrziavania predpisov.

European Union or the United Kingdom, or in the
context of the activities of a Controller or
Processor in the EU or UK regardless of where
the Processing takes place. Whilst GDPR
governs the Processing of Personal Data for Data
Subjects within (or in the context of an
organisation within) the European Union and the
United Kingdom, this policy will govern how
WCCEF treats ALL Personal Data, to ensure a
consistent framework and standard of
compliance.




